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Crarbsi TOCBSIIACTCS U3YUYCHHUIO CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KOMIApaTUBHBIX (PPa3eoIOrHUeCKUX CIMHHIL
COBPEMEHHOI'O aHIVIMICKOTO $3bIKa, HAIICJICHHOMY Ha BBISBICHHE CIIOCOOOB MJIM BHJIOB PEIPE3CHTALUN OOBEKTa
CpaBHEHHs B H30paHHbIX Ul aHaau3a (paseosornyeckux eaunnnax. MecnenoBanne mpoBOIUTCs HA OCHOBE (pa-
3€0JIOTHYECKON KOHIISTINH, pa3pab0oTaHHON OCHOBATeJIeM aHDIUiCKoil (paseonorun A.B. KyHHHBIM, HA OCHOBE
MIPEJUIOKEHHOTO JIMHIBUCTOM MeTo/a (hpa3eonorndyeckoil MAeHTU(OUKALMK U C YYETOM BBEICHHOTO YUYEHBIM B Me-
TasI3bIK JTMHIBUCTHKU TOHATUS QPa3eoqOrHIecKOl SIMHUIBI KAK YCTOHYMBOIO COYETAHHS CJIOB C TOJHOCTHIO HIIN
YaCTUYHO NIEPEOCMBICIICHHBIM 3HaueHHeM. B pe3ynbrare npoBeIeHHOTO HCCIIeJOBAHUS YIaeTCs BBISIBUTD M OIIMCATh
psil BUIOB OOBEKTAa CPABHEHUS, XapPAKTEPHBIX JUI M3Yy4aeMbIX (pa3eosOrMYeCKUX €IMHHUI], a MMEHHO: MPOIYKT
MUTAHKs, BELIECTBO, METAJLI, CIUIAB, MUHEPAJ WM IMOJE3HOE HCKOMAaeMoe, MPeICTaBUTeNNb Mupa dayHbl, (Iopsl,
SIBIICHHUE TIPUPOJIbI. AHAIIN3Y MTOJABEPTaOTCS JIUIIb aJbeKTUBHBIC KOMIIAPATHUBHU3MBI.
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The paper is devoted to the studies of structural peculiarities in comparative phraseological units in the modern
English language. The research is targeted at finding out means or types of representation of the object of comparison
in the selected for analysis phraseological units. The research is based on the phraseological conception, worked
out by Alexander V. Kunin, and on his method of phraseological identification, bearing in mind the introduced into
the meta-language of linguistics his notion of the phraseological unit as a stable combination of words with a full or
partial transference of meaning. As a result of the presented research the authors are enabled to find out and describe
a set of ways of types of representation of the object of comparison which are characteristic of the phraseological
units under study, namely: kinds of food, substance, metals and their alloys, minerals or stones, nouns serving as
names of the representatives of fauna, flora, natural phenomena. The analysis is restricted by the frame of adjectival

comparative phraseological units.
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MarepuaJjioM JIaHHOTO MCCIIEIOBaHUS SIB-
JSIFOTCSL  KOMIapaTuBHBIE (hpa3eosorHuecKue
equauilbl (KOE) coBpeMeHHOT0o aHTIHMIICKOTO
si3pika. Ilpeamer uccienoBaHUS COCTaBISIOT
CIIOCOOBI perpe3eHTan 00bEKTa CPaBHEHHS
B M30paHHBIX ISl aHAJIN3a COBPEMEHHBIX aH-
IMHCKIX KoMmaparuBuiMax. Llesb nccneno-
BaHU 3aKJIIOYAETCs B ONPEACTICHUH PsAaa Hau-
Oosiee XapaKTEPHBIX BHUIOB pENpe3eHTALUH
oObekTa cpaBHeHUs B u3y4daeMbix KOE.

OCHOBHBIM METO/I0M JJaHHOTO HCCIIEI0Ba-
HUS siBJsieTcsl npejioxkeHHbid A.B. Kynunsim
MeTofl (pa3eonornyeckor MaeHTH(HUKALINY,
MPUMEHSIEMBIC BCIIOMOTATCIBHBIE METOIBI —
3TO MeTOJ (PPa3eoIOTHUECKOrO aHaIn3a 1 Me-
Toj ppazeonoruveckoro onucanus [2: 36—43].
AHanu3 KOMIIApaTHUBHBIX (hPa3eoTOrHueCcKux
€IMHUI] TIPOBOJIUTCS C YYETOM BBEICHHOTO
VYICHBIM B METAS3bIK JWHTBUCTUKU W allpoOu-
POBAaHHOTO B JIMHTBUCTUYECKOW HAyKE TOHS-
TUsL Ppa3eoIOTUIECKON SAMHUIIBI KaK YCTOMU-
YUBOTO COUYETAHUS CIIOB C MOJHOCTBIO WJIU
YaCTHYHO T€PEOCMBICICHHBIM  3HAYeHHUEM

[5: 447]. Pe3ympraThl MCCIIEIOBAHUS TAIOTCS
B (hopMe BBIBOJIOB B KOHIIE paOOTHI.

[Ipexne Bcero oOpatuM BHUMaHHUE Ha yT-
Bepxaenne H.M. CunskoBoii, koTopas B cBO-
€M JTUCCePTAIIMOHHOM UCCIIEIOBAaHUH TTUIIIET:
«PaccmarpuBarh ceMaHTHUECKHE OCOOEHHO-
CTH HCCIIEyeMBbIX CpPaBHEHHH OTIENBLHO OT
UX CTPYKTYpbl HaM HE INpEJCTaBIseTCs] BO3-
MOXHBIM, T.K. CTPYKTypa JeTEepPMUHUPYET Ce-
MaHTUKY» [4: 83]. ABTOp CUMTAET, 4TO KOTAA
TOBOPSIIMIA TTPOU3HOCUT IMEPBYIO 4acTh KOH-
CTPYKIIMH, HATIPUMED, he is as drunk, ciyma-
IOIIEMY U3 CaMOU CTPYKTYphI as + npui. + as
CTaHOBUTCS SICHO, YTO PeYb UICT O KAKOH-TO
BBICOKOW CTETICHM KadyecTBa, BBIPAKEHHOM
IIPU IOMOILU 3TOM CTPYKTYPBI. MBI COITTacHBI
C OTOH MBICIIBIO, TOJATBEPKICHHOM, KCTaTH,
u A.B. KyHUHBIM, OTMEUalOUIUM, UYTO «IIpU
uccienoBaHuu  (hpa3eosioruu  1esaecooopas-
HO BKJIIOUUTH B MAPAMETPHUECKOE OMHCAHUE
TakKe H3y4YeHHE CTPOeHHus (pa3eoaorus-
MOB, TaK Kak 0e3 3TOro Heyb3s WU3y4aTh WX
cBoiicTa [2: 105].
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C MHEHHEM TepBOTro aBTOPa MOXKHO BITOJI-
HE COIVIaCUTHCS U B ClIydae, €CIHM pedb HJET
0 YaCTUYHOM TI€PEOCMBICIEHUH KOMIIOHEHT-
HOT'O COCTaBa KOMIIApaTHBH3Ma, KOT/Ia CPaBHU-
BAaIOTCS IIPEIMETHI U SIBJIICHUS OJTHOTO ITOPS/IKA,
HanpuMmep, as fair as a rose (OyKB.: Ipexpac-
HEIH, KaK po3a) — MPUBJIEKATEeIbHBIHN, IpeKpac-
HBIN, KpacuBbli; as tough as leather (OykB.:
KECTKHUH, KaKk Ko)ka) — Belllb, KOTOPYIO TPYI-
HO pa3pesaTh, MPOXKEBATh U T.IL.; W B CIIydae
C TIOJTHBIM TIEPEOCMBICIICHHEM KOMITOHEHTHOTO
cocraBa KOE: as deep as well (Oyks.: Tiry0o-
KU, KaK KOJIOJEI) — OYCHb CKPBITHBINA, HETIPO-
HUIAeMBbIH, as high as a kite (OyKB.: BBICOKUH,
KaK KOPIIIYH) — MbSIHBIN B CTEJIBbKY, U JPyTHE.

Kpome ToOro, mepeocMbICIEHUIO Tropaszio
yaie TOJABEepraercs BTOpas 4acTbh KoMIapa-
TUBHBIX (PPa3eOIOTUIECKUX eIWHUII], a IMEH-
HO OOBEKT CpaBHEHHMs, TOTAA KaK OCHOBaHHWE
CpaBHEHHMsI YNOTpeOsieTcss B CBOeM OyKBallb-
HOM 3HadueHuu [2: 268]. [loaTtomy MBI yT-
BEpXKIIAeM, YTO ISl aJ[eKBAaTHOTO MOHUMAaHUS
CEMaHTHYECKOW TpaHC(OpMaIlid KOMITOHEHT-
Horo coctaBa KOE Bechbma BaKHBIM MpeE/ICTaB-
JSeTCs U3ydeHne 00beKTa CpaBHEHUS.

UeroBek BcerJa CTPEMHUTCS MO3HATh U OIH-
caTh OKpPYKAIOIIUK MUp, a OTIMCAHUE BCErNa COo-
ITPOBOYK/IAETCS OLIEHKOM, KOTOPast, KaK U3BECTHO,
cyobekTrBHa. [Ipn o1leHKe UM HCTIONB3yeTCs HH-
(hopmarsi, mpeocTaBIgeMast «OCBOSHHOW 1 OC-
BamBaeMoi 9acThio Beemernnoi» [1: 182].

J1st coBpeMeHHOH IMHTBUCTKU XapaKTepHO
oOpalleHue K MpodiaeMe «UelIoBe4ecKoro (ax-
TOpa» B sI3bIKE. YUEHbIE, paboTaroIye B 00-
JIACTH KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHKH, OOpaTHIIN
BHUMaHHE Ha TO, YTO S3BIK MO CBOEH CyTH aH-
TPOIIOIICHTPUYCH, TO €CTh OMUCHIBACT JCHCTBU-
TEJILHOCTh Ye€pe3 BOCIPHITHE €€ UEIOBEKOM,
a TakKe MMeeT Oorarblii HabOp CpEICTB IS
OIMCAHUS U XapaKTEPUCTUKU CaMOT0 YeJIOBEeKa.

[TpuHIMIT aHTPONIOIIEHTPHU3MA, TT0 MHEHHUIO
MHOTHX YYEHBIX, HE MOKET HE MPOSBIATHCS
B SI3BIKE KaK OJHON M3 KOTHUTUBHBIX CIIOCO0-
HOCTel 4eoBeKa, N00 SI3BIKOBas ACSTEIbHOCTD
OpUCHTUPOBAHA HA YeJIOBEKa. UeJI0BeKy CBOM-
CTBEHHO OIIEHHBATh JICHCTBUTEILHOCTh — OIICH-
Ka 00yCIIOBJIeHa caMOl TIPUPOIOH YesloBeKa.

Jlerko 3aMeTHTB, UTO /JIS1 CPAaBHEHUS YE€JI0-
BEKa M €ro JCHCTBUI NMPUBJIEKAIOTCSA XapaKTe-
PHUCTHKH TeX MPEAMETOB OKPYKAIOIIETro MUpa,
KOTOpbIC 3HAKOMBI YEJIOBEKY W3 €ro IMpPaKTH-
YECKOW JesITeTbHOCTH, 3HAYUMBI JUIS HETO.
D10 00yCIIOBICHO MPAarMaTHICCKUMH TICIISIMH:
00pa3pl M3BECTHBIX YEJIOBEKY OKPYKAFOIINX
MIPEIMETOB ITOMOTAIOT YETKO OOpHCOBATH CUTY-
aIyIo, XapaKkTep 4YelloBeKa WM THIl YesloBeye-
ckoil tmyHocTH. Llens oOpamenus k metagope
3aKJIFOYaeTCs B HEOOXOIMMOCTH OIICHWBaHUS
yenoBeka. CaMu Ha3BaHWS MPEIMETOB U JIEK-
CHKa, Ha3pIBAIOMAs] WX, XapaKTECPUCTHKU
U OLIeHKM He conepkaT. OleHKa MOsBISEeTCS

MIPH TIEPEHOCE KaKOTO-TH00 KayecTBa Ha Yelno-
Beka. OCHOBOM MexaHH3Ma Takoro IepeHoca
B KOE MoryT ciayXuTh pa3iuyHble BUIbI Me-
tadopsl: puromeradopa, 3oomeradopa u np.

Kak ormeuaer H.B. Ilouenyesa, 300mMeTa-
¢dopa mprobpeTaeT OKpacKy TeX IIEHHOCTEH,
KOTOpPBIC PUHSITHI B MUpe Jroneii. OCHOBOM 1St
XapaKTepPUCTHKH KUBOTHBIX U YeJIOBEKA U MPH-
3HAKOB JKMBOTHOTO MOTYT SIBJIATBHCS IMOBAIKH
MIpeACTaBUTENEN YKMBOTHOTO MHpA, BHEIIHUE
MIPU3HAKY KUBOTHBIX, HAOIIOaeMbIe ISHCTBUSL.
B GompmuHCTBE HW3YYEHHBIX TNPHUMEPOB  OIle-
HOYHAsI KOHHOTAIN 300MeTadop BOZHHUKIA 32
CUeT TPAJAMLMOHHO CIOXHUBIIMXCA B JIAHHOM
KyJIBTypE accolMalynii, Ha OCHOBE HAOIIOICHUSI
3a MOBaJIKaMU >KMBOTHBIX [3: 167; 6: 129].

B mporiecce cpaBHEeHUs 4ellOBEK HEM30€K-
HO BCTYTIaeT B 00JIaCTh OIEHKH, Yallle BCEro OT-
pHuLaTenbHO. MOXXHO HATH HECKOJIBKO 00BsIC-
HEHUI (akTy HaIMYUs OOJBIIOTO KOIHYECTBA
€/IMHUII C OTPHUILIATENbHON KOHHOTAIHEH.

Bo-miepBbIX, B CO3HaHMM YenoBeKa OOJb-
IIMHCTBO TPEJCTABUTENIC JKUBOTHOTO MHpa
Y TIPUPOITHBIE SIBJICHHUS BCEra TPECTaBISUIN
OTpHIIaTeNIbHbIE KadyecTBa, TaK Kak He JI0 KOHIIA
TIOKOpHBIIIAsiCSL TIPHUPOAA TPEACTaBIsIa Onpere-
JIEHHYIO OTaCHOCTh IS YeloBeKa. Takoe aHTaro-
HHUCTUYECKOE OTHOLIEHHE 3aKPENUIIOCH B SI3BIKE.

Bo-BTOpBIX, YEIIOBEKOM HCIIBITHIBAETCS OTIpe-
JIETICHHBIN KOMITIEKC «CBEPXITOITHOIIEHHOCTI TI0
OTHOIIIEHHIO K )KMBOTHBIM KaK OpaThsiM HaIIiM
MEHBIINM, HaXOILIIIMMCS Ha Ooree HU3KOH CTy-
MEHN Pa3BUTHS. DTO 0OYCIOBUIIO TIOSBICHHE OT-
pHIIATENBHOM OIIEHKU B 300MeTadopax.

B-Tperpux, B JeKcHKe, OpUEHTHPOBAHHOMN
Ha YeJIOBEKa, MOJIOKHUTEThHASI OIEHKa 0CO3Ha-
eTcsl Kak HOpMa, He Hy)KJIaromiasicsi B 0co00M
BBIJIEJICHUHN S3BIKOM. A OTKIIOHEHHS OT HOPMBbI
B MHpE IO/, Takue Kak OECKOHTPOJIbHBIC
JIEHCTBUSI, HEaJeKBaTHOE IIOBEIEHUE W T.]I.,
MOJTy4YaroT OTPHUIIATEIhHYIO OLIEHKY W TIO/IBEp-
raroTCsi HOMHHAITHH.

Taxum 006pa3zoM, IPU3HAKH ABICHUH OKpY-
JKAIOIIET0 MHpa YacTo MNpUOOpeTaroT NpHU
MIEPEHOCE Ha YEeJOBEKAa OIIEHOYHBIE CEMBI,
HaJIeTsisl YellOBeKa TCHUXUYECKHUMH, COIHAllb-
HBIMH, STHYECKUMHU M JIPYTUMH CBOHCTBAMH.
CyTh aHTPOTOIEHTPUIECKOIN MapagurMbl 3a-
KITIOYaeTCsl B IIOUCKE TOTO, KaK B JIEKCHKE OT-
pa)kaeTcsi 4eJIOBEK BO BCEX €ro MpOSBICHUIX.
A HanuuMe OLIEHOYHOW CEeMBI MIUTIOCTPUPYET,
KaK B SI3BIKE MPOSBISAETCS WHTEPIIPETaIus ue-
JIOBEKOM OKPY>KaIOIET0 MUPA.

WccnenoBaB  u mpoaHann3upoBaB Ooree
JIBYX COTEH KOMIapaTWBHBIX (ppazeosnoruye-
CKHX €JMHHIl COBPEMEHHOIO aHMJIUIICKOIo
A3bIKa, MOJTYy4YaeM BO3MOYKHOCTH CIPYNIIHPO-
BaTh KOMITAPATHBHU3MBI IO BHJY JIEKCHYECKOMH
penpe3eHTaui KOMITIOHEHTA, CITY KaIero 00b-
€KTOM CpaBHEeHHS. B mporecce KOMIOHEHTHO-
IO CEeMaHTHYECKOTO aHallM3a BBIACHSAEM, YTO
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B KauecTBe 00bEKTa CPABHEHHUS B PSJIC KOMIIA-
PATUBHU3MOB YacTO BBICTYIIACT UMsI CYIIECTBU-
TeJIbHOE. 0003HayaroIee MPOAYKT MUTAHUS:
(as) sweet as honey — OyKB. CIaJIKHii, KaK MEJI,
(as) warm as a toast — OyKB. TEIUIBIH, KaK Tpe-
HOK, (as) keen as mustard — GyKB. OCTpBIH, KaKk
ropuunia, (as) flat as a pancake — OykB. TUI0-
CKWI, KaKk OuH, (as) sour as a vinegar — OyKB.
KHCIIBIA, KaK YKCyc; OBOWIL: (as) large as a
cabbage — OykB. OONBINOHN, KaK KamycTa, (as)
cool as a cucumber — OyKB. XOJOIHBIH, Kak
oryper;; GppyKT win Aroay: (as) round as an
apple — OyKB. KPYIIIBIiA, Kak sSI0JI0KO, (as) ripe as a
cherry — OyKB. CIIeITbIN, KaK BUILHS, (as) plentiful
as blackberries — OykB. N300WIIbHBIH, KaK CMO-
ponuna. Ilpu mepeBojie TakUX KOMITAPaTUBHBIX
(pa3eosyoru3MoB € QaHIIUICKOTO HA PYCCKHUit
S3BIK, KaK TIPABUIIO, MPOOJIEM HE BO3HHUKAET, TaK
Kak OOJIBIIIMHCTBO M3 HUX MMEET TOXIICCTBEH-
HbIC KOMITAPATUBU3MBI B PYCCKOM SI3BIKE.

Bbonbmast yacte 3tux KOE npu ynorpe-
OJIEHUW B KOHTEKCTE TOJyYar0T aHTPOIIOICH-
TPUUECKYIO HAIMpPABICHHOCTh, T.. Xapakre-
PHU3YIOT TIOBEJICHHE, HACTPOCHHE, KauecTBa
4eloBeKa, HalpuMep:

What's the matter with old Mrs. Botley?
She used to be so cheerful and friendly. Now
whenever [ pass her in the street all I get is a
look as sour as vinegar (Cowie, 1984: 29). —
UTo ciyaniioch co crapoit muccuc barmm? Ona
ObUIa paHbIle TaKOW BECENON 1 IPYKEITIOOHOM.
A ceitdac, xorga s MPOXOXKYy MHMO HeE, OIIy-
maro e€ secoMa HedoOpolIcenamebHbILl B3TISI.

AHaM3 KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa aHIIMii-
CKHMX KOMITAPATUBHBIX (Hpa3eoNorn3MOB CBHJIC-
TEJILCTBYET O TOM, YTO B Ka4eCTBe 00OhEeKTa CpaB-
HEHUsI MOXKET BBICTYIIATh UMSI CYILIIECTBUTEIBHOE,
o0O3HaYaromee BeIecTBO, METAJLI, CILIAB,
MHHEPAJI WM TMOJIe3HOEe MCKOMAaeMoe, IParo-
HEeHHBIH WX MOJYIPATroNeHHbIH KaMeHb: (as)
hard as iron — TBepHBId, KaK CTalb, (as) heavy
as lead — TsDKeTBIN, Kak CBUHEN, (as) bright as
silver — cBepKaroIuii, kKak cepedpo, (as) good as
gold — manHbKa (XOpOILHiA, KaK 30J10T0), (as) true
as steel — HerokoneOUMo BepHbIH, (as) black as
coal —4epHbIi, Kak yronb, (as) black as jet —gaep-
HBIN, Kak cMomna. Mcnoms3oBanmu KOE, B koTo-
PBIX B Ka4eCTBE OOBEKTa CPABHEHHUS BBICTYIIAIOT
CYILIECTBUTEIIbHBIE YKAa3aHHOW CEMaHTHKH, €CTh
YACTOTHBIA CTUJIMCTUYECKUM MPUEM JJIsl Olvca-
HUSI BHYTPEHHETO M BHEIIIHETO COCTOSIHUSI YeJI0-
Beka. [IprBeieM KOHTEKCTYaIbHbIC IPUMEPBI:

The captain said he would rather attempt the
relief of the fort with twenty men he knew to be as
true as steel than with a hundred of their ally s
mercenaries (Cowie 1994: 30). — Kanuran cka-
3aJ1, YTO CKOpEE MOMBITAETCSI 0CBOOOAUTH (HOPT
C JIBA/IIIATBIO TIO-HACTOSIIEMY BEPHBIMHU JTHOIb-
MH, YEM C COTHEH HACMHHKOB UX COIO3HHKOB.

Look at your hands, boy, they’re as black
as coal — you can't come to the table like that

(Cowie 1984: 17). — IlocMOTpH Ha CBOU PYKH,
MaJIBYHIIKA, OHU YepHee YepHO20 — TeOe Hellb-
35 CaQIUTHCA 3a CTOJ C TAKMMHU PyKaMH.

Kak cBuzmeTenbCTBYeT aHaIM3UPyEeMBIH
SI3BIKOBOM Marepuas, OJHUM M3 Haubolee pac-
NPOCTPAHEHHBIX BUJIOB BBIPAKEHHS OOBEKTA
CpaBHEHHS B KOMITApaTHBHBIX (ppazeosoruye-
CKUX EJIMHUIIAX COBPEMEHHOTO aHIIHHICKOTO
S3bIKa SIBJSIETCSI HUCIIOJIb30BaHUE HAaMMEHO-
BaHMS TIpe/ICTaBUTENCH MHupa (ayHbl: (as)
blind as a bat (OykB.: «ciermo, kak JeTydas
MBIIIIBY ) — COBCEM CIICTION, (as) brave as a lion
(OykB.: «XpaOpbIi, Kak JIeB») — OYEHb Xpa-
Opwlit, (as) fat as a pig (OyKB.: «OKUPHBIA Kak
CBUHBS») — BECbMa TYYHBIH, (as) dead as a
mutton (OyKB.: «MEPTBBI, Kak Oapan») — aod-
COJTIOTHO HETOABWXXHBIN, (as) bald as a coot
(OYKB.: «JIBICBIN, KaK JBICYXa») — COBCEM JIbI-
cwlif; 1 T.4. [IponmumrocTpupyem 3ToT GaxT KoH-
TEKCTyaJ bHBIMUA TIPUMEPaMU:

All the men in our family have been as bald as
coots by the time they reached forty (Cowie, 1984
16). — Bce My)X4uHBI B Halllell ceMbe K COpPOKa
TOJIaM CTAHOBSITCSI KPY2TI02ONMOBbIMU, KAK JILICYXU.

HeoxutaHHOCTEIO MeTahopruIecKoit
TpaHc(hOopMalK MPHUBJICKAET BHUMaHHUE U Ta-
Kasi KoMIaparuBHas (pa3eosoruueckas eau-
HUIA, KaK (as) high as kite (OyKB.: BBICOKUH,
Kak KopinyH). PaccmarpuBasi JaHHYIO €MHU-
Iy B KOHTEKCTE, BBISCHSICM, UYTO OHA SIBIISETCS
MOJHOCTBIO MEPE0CMBICICHHOM:

«Having a good time?» she mocked Peter
gently. ‘Been spiking your Coke?’ ‘Sure, I'm
high as kite.” (G.Vidal, «Washington, D.C.»). —
PazBnekaenibcsi? — chpocuia ona Ilutepa
¢ JIETKOM m3IeBKOU. — Pa30aBisernts Koka-Kory
BHuCKHU? — CamMo COOO0H, U nbsiH 6 Cmenviy.

. she might have been high as a kite.
There was no longer any sense in anything
(J.B. Priestly, «London Endy). — ... oHa MoOTIIa
yIKe Hanumucsi 00 nomepu nyivea. Tak 9To Bee
OBLITO TeTIeph OECCMBICTICHHO.

Wzyuas ceMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH CY0-
CTaHTUBHOTO KOMIIOHEHTa aHIIMHCKUX KOMITa-
paTMBU3MOB, MPUXOAMM K BBIBOAY O TOM, UTO
B KaueCTBe OO0BEKTA CpPaBHCHHS B KOMITapa-
TUBHBIX (PPa3eOJOrnICCKUX CJAUHHUIAX Hepel-
KO HCHOJB3YIOTCS MMEHA CYIIECTBHTEIBHBIC,
uMmenytomue Gopy: (as) fair as a rose — Oyks.
NpEKpacHbId, KaK po3a, (as) like as two beans —
OyKB. TOXOKH, KaK JIB€ TOPOLIMHEL, (as) light
as thistledown — OykB. NeTKHii, KaK 4epTOIO-
T0X, (as) fresh as a daisy — OyKB. CBEeXHI1, KaK
Maprapurka; u Jip., HalpruMep:

It was six in the morning, dawn was
breaking, but Nick still felt as fresh as daisy,
ready to dance, drink and talk for ours longer
(Cowie 1984: 21). — bpuo mectb yTpa, cBe-
Tano, Ho Huk 4dyBcTBOBaN ceds ceedcum, xax
02ypuuK, TOTOBBIM TAaHIEBATh, MMUTh H TOBO-
PHUThH YacaMH HAIpOJIET.

B OVHJIAMEHTAJIBHBIE UCCIIEJOBAHUS Nell, 2013 W
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B kadecTBe OOBEKTOB CpaBHEHHWS M3ydae-
MBIX KOMIIapaTHBU3MOB MOTYT BBICTYIIaTh TaK-
K€ UMEHA CYIIECTBHUTENFHBIE, 0003HAYAIOIINE
siBJIEHUsI TIPUPOALL: (as) bright as noonday —
OYKB. SICHBIH, KaK 00Ul IeHb, (as) changeable
as the moon — OyKB. TIEpEMEHUNBBIN, KaK JTyHA,
(as) black as midnight — OyKB. YepHBIH, KaK MOJI-
HOYb, (as) quick as lightning — GyKB. OBICTPBIA,
Kak MOIHUS; (as) loud as thunder — OykB. TpoM-
KW, Kak TpoM, (as) hot as fire — OyKB. TOPSTIHIA,
KaK OTOHb, (as) free as the air — OykB. cBOOOI-
HBIH, KaK BO3AYX, (as) cold as an iceberg — OyKB.
XOJIOMHBINA, Kak Jied, (as) clear as daylight —
OyKB. SICHBIH, KaK IeHb 1 1p. Harmpumep:

You know, really, it’s as clear as daylight
(wWhy he hasn't come). Pyle knows I smoke
a few pipes before bed, and he does not
want to disturb me (Gr. Greene, «The Quiet
Americany). —Tbl 3HaCIIb, B CAMOM JIEJI€, ITO
sCHO Kak Oenb (TIOYEMy OH He mpurien). [afin
3HAET, YTO S BEIKypHBAIO HECKOIBKO TPYOOK
TIepe/; CHOM M He X04eT OECITIOKOUTH MEHSI.

OdeBHIHO, YTO IS CPABHEHHUS HYEJIOBEK
HUCTONB3YET MPEAMETbl OKpyKarolen aei-
CTBUTEJILHOCTH, T€, KOTOPbIC 3HAKOMbBI €My U3
€ro MPaKTUYECKON JEeATSIIbHOCTH, 3HAYUMBI
JUISE HETO U BCEX OCTaJIbHBIX MPEICTaBUTEIICH
JAHHOW KyJBTYPHL. 3a4acTyi0 CpaBHECHUS ObI-
BalOT HEMOTHBHPOBAHHBIMH, TOJHOCTBIO II€-
PEOCMBICIIEHHBIMH, ITO3TOMY U CIIOKHBIMHU JIJISt
TIOHUMaHus. (as) high as a kite — GyKB. «BBICO-
KW, KaK KOPIITYH», (as) cool as a cucumber —
OYKB. «XOJIOHEIH, KaKk orypei. Hampumep:

Bill drank bear until he got as high as a
kite (Spears 2000.: 231). — buni i MUBO 10
TeX TOp, MOKA HE HANULCA 8 CIEbK).

The politician kept cool as a cucumber
throughout the interview with the aggressive
Journalist (Spears 2000: 98). — Ilonutuk nep-
KAJICA COBEPULEHHO HEBO3MYMUMO BO BPEMS
HMHTEPBBIO C aIrPECCUBHBIM )KYPHAJIUCTOM.

[TonBosast UTOrM HALTUM HAOJIFONEHUSIM, OT-
MeuaeM, 4YTO B Ka4eCTBE OOBbEKTa CpPaBHEHUS
B KOMITAPaTUBHBIX (Pa3eOJOrHUCCKUX CIUHH-
[I[aX COBPEMEHHOI0 AHIVIMHCKOIO sI3bIKa HaM-
OoJsiee 4acTo yHoTpeOsSIFOTCS CyOCTaHTHBHBIC
KOMIIOHEHTBI, 0003HAYAOIINE MPOAYKTHI ITUTA-
HUSI, Pa3IMYHbIC BEIIECTBA, METAJUIbI, CILJIABHI,
MHHEpaIIbl, TpeAcTaBuTenel GayHsl, (QIOpHI,
a TaKk)Ke MMPUPOIHBIC SBJICHUS, TIPUUEM KaXKIbIi
KOMIIOHCHT HMIPAeT OIPECICHHYIO POJib B Ce-
MaHTHKE U3yYaeMbIX SI3bIKOBBIX CIAMHHUII,
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